Программа вступительных испытаний

5.10.1 Теория и история культуры, искусства
Дисциплина «Иностранный язык»

1. Содержание и структура вступительного испытания  по иностранному языку
На вступительном испытании  поступающий  должен продемонстрировать умение пользоваться иностранным языком как средством профессионального общения в научной сфере.

Поступающий должен владеть орфографической, орфоэпической, лексической и грамматической нормами изучаемого языка и правильно использовать их во всех видах речевой коммуникации, в научной сфере в форме устного и письменного общения.
Говорение
На вступительном испытании  абитуриент должен продемон​стрировать владение подготовленной монологической речью, а также неподготовленной монологической и диалогической речью в ситуации официального общения в пределах программных требований.
Оценивается содержательность, адекватная реализация коммуникативного намерения, логичность, связность, смысловая и структурная завершенность, нормативность высказывания.
Чтение
Поступающий в аспирантуру должен продемонстрировать умение читать оригинальную литературу по специальности, опираясь на изученный языковой материал, фоновые страноведческие и профессиональные знания, навыки языковой и контекстуальной догадки.
Оцениваются навыки изучающего, а также поискового и просмотрового чтения.
В первом случае оценивается умение максимально точно и адекватно извлекать основную информацию, содержащуюся в тексте, проводить обобщение и анализ основных положений предъявленного научного тек​ста для последующего перевода на язык обучения, а также составления резюме на иностранном языке.
Письменный перевод научного текста по специальности оценивается с учетом общей адекватности перевода, то есть отсутствия смысловых ис​кажений, соответствия норме языка перевода, включая употребление терминов.
Резюме прочитанного текста оценивается с учетом объема и правильности извлеченной информации, адекватности реализации коммуникативного намерения, содержательности, логичности, смысловой и структурной завершенности, нормативности текста.
При поисковом и просмотровом чтении оценивается умение в течение короткого времени определить круг рассматриваемых в тексте вопросов и выявить основные положения автора.
Оценивается объем и правильность извлеченной информации.
2. Требования на вступительном испытании  в аспирантуру
Требования на вступительном испытании соответствуют экзаменаци​онным требованиям, предъявляемым к уровню владения иностранным языком по окончании вузовского курса обучения иностранному языку.
3.Содержание вступительного испытания
1.  Письменный перевод со словарем на язык обучения оригинального текста по специальности. Объем - 1200 печатных знаков. Время
выполнения - 45 минут. Форма проверки – проверка письменного перевода. 
2. Чтение без словаря оригинального текста по специальности.
Объем - 1200 печатных знаков. Время выполнения - 15 минут. Форма
проверки - чтение части текста вслух, пересказ всего текста на ино-
странном языке.
3. Устное монологическое высказывание на иностранном языке и беседа с преподавателем на одну из следующих тем:
    - Ваши научные интересы

-Актуальность Вашего предполагаемого исследования

-Гипотеза Вашего предполагаемого исследования

Устное высказывание должно содержать 20-25 предложений, раскрывающих его содержание.
Время на подготовку - 10 минут.
3.  Процедура  вступительного испытания 
     Все поступающие приходят к началу экзамена. 
Абитуриент приносит на экзамен словарь (англо-русский или немецко-русский).

1.Члены комиссии раздают абитуриентам тексты и бумагу для выполнения письменного перевода.

2. Время выполнения 1 задания 45 минут.

По истечении указанного времени  все экзаменующиеся  сдают письменные работы.
3. После сдачи письменного перевода текста абитуриент   в течение 15 минут готовится к чтению части текста вслух и пересказу текста
4.Далее в порядке очередности абитуриент проверяется комиссией  по второму заданию.
5. По третьему заданию абитуриент  отвечает без подготовки.
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